	Договор № _____

на оказание  услуг по предпокупочной оценке технического состояния вертолета XXX
г.Москва              «____»_____________2009 г.

       Компания XXX, именуемая в дальнейшем “Исполнитель», в лице  менеджера по планированию и управлению XXX, действующего на основании доверенности, с одной стороны и ООО «Авиакомпания XXX именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице генерального директора XXX, действующего на основании Устава, с другой стороны, заключили настоящий Договор о нижеследующем.

1. Предмет договора.

1.1.Предметом настоящего договора является оказание Исполнителем услуг по проведению предпокупочной оценки технического состояния вертолета XXX, серийный номер XXX (далее по Договору вертолет), в месте расположения вертолета на вертолетной площадке «XXX»,  по адресу: ______________________________
1.2.Предмет настоящего договора включает в себя следующее: 

· Оценка комплектности и изучение пономерной технической документации на вертолет (формуляры, паспорта).

· Оформление по результатам изучения пономерной технической документации данных о вертолете и сведений об основных агрегатах.

· Оформление данных об остатках ресурсов и сроков службы на вертолет и его основные агрегаты.

· Проверка соответствия номеров основных агрегатов, указанных в паспортах, установленных на вертолете.

· Оформление Перечня выполненных на вертолете бюллетеней.

· Оценка технического состояния вертолета, осмотровые и проверочные работы.

· Проверка работоспособности (гидрование) вертолетных систем.

· Проверка работоспособности встроенным контролем авиационного и радиоэлектронного оборудования.

· Оформление Отчета по результатам работ с выводами о:

1) комплектности, полноте и правильности заполнения пономерной технической документации;

2) укомплектованности вертолета и его систем;

3) исправности и работоспособности систем;

4) общем техническом состоянии вертолета.

              К отчету прикладываются:

1) дефектная ведомость;

2) фотографии вертолета общего вида (с открытыми и закрытыми капотами) и регистрационным номером;

3) анализ остатков назначенного и межремонтного ресурсов и сроков службы вертолета и его систем с рекомендациями о замене или продлении ресурсов и сроков службы агрегатов;

4) перечень выполненных на вертолете бюллетеней.

· Анализ, выполненных на вертолете бюллетеней и рекомендации по выполнению вновь выпущенных бюллетеней. К анализу прикладывается Перечень бюллетеней, рекомендованных к выполнению на вертолете.
2. Права и обязанности сторон.

2.1. Обязанности Исполнителя:

2.1.1 Исполнитель обязуется добросовестно и на высоком профессиональном уровне осуществить предпокупочную оценку технического состояния вертолета XXX, серийный номер XXX Заказчика в течение 40 часов с момента прибытия к месту нахождения вертолета.

2.1.2. На основание проведенной оценки Исполнитель в течение 5 дней после истечения срока проведения работ, обязуется предоставить Отчет и Анализ (п.1.2. Договора), Акт приема-передачи. Отчет и Анализ  выражают мнение о достоверности технического состояния вертолета.

     Под достоверностью понимается степень точности данных технического состояния вертолета, которая позволяет Заказчику  на основании  Отчета и Анализа, делать правильные выводы  и принимать базирующиеся на этих выводах обоснованное решение по покупке вертолета.

2.1.3. Исполнитель самостоятельно обеспечит визы и оформит все необходимые документы для прибытия/убытия и нахождения в стране Заказчика в соответствии с действующим законодательством РФ.

2.2. Обязанности Заказчика: 

2.2.1. Заказчик обязуется предоставить в  распоряжение  Исполнителя  всю требуемую   для   осуществления  предпокупочной оценки технического состояния вертолета информацию и документацию в течении срока проверки, указанного в п. 2.1.1.

2.2.2.  Заказчик обязуется оплатить Исполнителю выполненные  работы,  указанные  в п.п.1.2, 2.1. настоящего Договора.

3. Цена и порядок расчетов.

     3.1. Стоимость работ, представляемых Исполнителем в соответствии  с п.п. 1.1., 1.2. настоящего Договора, составляет – EUR XXX ( XXX евро), определяется умножением часов, затраченных на проведение работ (40 часов) на стоимость одного часа работ – EUR XXX(XXX евро).

            Заказчик произведет  Исполнителю оплату следующих расходов по настоящему Договору:

· доставку и убытие специалиста к месту нахождения вертолета  (п.1.1. Договора), согласно перевозочным документам;

· суточные: из расчета – EUR XXX (XXX евро) в день; суточные рассчитываются с момента убытия специалиста к месту проведения работ до момента убытия обратно;

· дорожные расходы: фактическая стоимость/время перелета – EUR 75 (XXX евро)  в час, но не более  EUR XXX (XXX евро)  в день;

· получение визы, согласно предоставленным документам.

     3.2. В течение 5-ти банковских дней после завершения работ и предоставления Исполнителем Акта сдачи-приемки работ принятого Заказчиком, а Заказчик произведет оплату стоимости услуг на расчетный счет Исполнителя, согласно выставленного счета-фактуры. 

     3.3.Валютой Договора является  – EUR.

     3.4. Заказчик производит оплату в безналичной форме, платежным поручением,  путем банковского перевода на расчетный счет Исполнителя. 

3.5.  Оплата за банковские услуги по переводу платежей производятся за счет плательщика.

     3.6.  Все налоги, сборы и пошлины, вытекающие из условий настоящего Договора, в стране Заказчика - подлежат оплате Заказчиком, в стране Исполнителя – Исполнителем.
4. Порядок сдачи- приемки работ.

    4.1. Передача оформленной документации по окончании Договора осуществляется сопроводительными документами Исполнителя. 

    4.2. По завершению работ в течение 5 дней Исполнитель предоставляет Заказчику акт сдачи-приемки результатов работ.

    4.3. Заказчик обязуется в течение 5 дней со дня получения акта сдачи-приемки работ рассмотреть, при отсутствии возражений, подписать и направить Исполнителю подписанный акт сдачи-приемки работ или мотивированный отказ от приемки работ.

    4.4. В случае мотивированного отказа Заказчика стороны составляют двусторонний акт с перечнем необходимых доработок и сроков их выполнения.

    4.5. В случае досрочного  выполнения работ Заказчик вправе досрочно принять и оплатить работы в соответствии с условиями Договора.

5. Ответственность сторон договора.

5.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.

6. Изменение и досрочное прекращение  договора.

6.1. Настоящий договор может быть изменен и/или дополнен  сторонами  в период его действия на основе их взаимного согласия или при  наличии объективных причин, вызвавших такие действия сторон, предусмотренных Гражданским законодательством РФ.

6.2. Любые  соглашения  сторон  по  изменению  и/или  дополнению  условий настоящего договора имеют  силу  в  том  случае,  если  они   оформлены вписьменном  виде,  подписаны уполномоченными лицами сторон  договора  и  скреплены  печатями.

6.3. Настоящий договор может быть расторгнут  сторонами  в период его действия на основе их взаимного согласия или при  наличии объективных причин, вызвавших такие  действия сторон, предусмотренных Гражданским законодательством РФ.

6.4. В случае изменения наименования, организационно-правовой формы, руководителя, реквизитов стороны договора, она обязана в 10-дневный срок после изменения сообщить об этом письменно другой стороне по адресу, указанному в договоре.

7. Порядок разрешения споров.

7.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть при исполнении условий настоящего Договора, Стороны будут стремиться разрешить путем переговоров. 

7.2. При не достижении согласия споры подлежат рассмотрению в судебном порядке в Арбитражном суде г. Москвы в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации. 

7.3. К правоотношениям сторон применяется право Российской Федерации.

8. Срок действия договора.

8.1. Настоящий  договор  вступает  в  силу  со  дня   подписания его сторонами, с которого и становится обязательным для  сторон,  заключивших его.  Условия  настоящего  договора  применяются  к  отношениям   сторон, возникшим только после заключения настоящего договора. 
8.2. Настоящий договор действует  до   31 декабря 2009 г..   
9. Дополнительные условия.

9.1. Договор составлен  на русском  и  английском языках в двух экземплярах, по одному экземпляру на русском и английском языках для каждой стороны, которые  имеют равную юридическую силу.

9.2.При возникновении двойного толкования текста данного Договора, российская версия преобладает при интерпретации.

10. Реквизиты сторон:

Исполнитель:                                                              

Заказчик:


	Contract № ______

for technical inspection of helicopter XXX

Moscow                     “___”__________2009

The company XXX, hereinafter referred to as Supplier, represented by XXX, manager for planning and administration, acting on the basis of Power of Attorney, on the one side, and  «Air company «XXX» Ltd, hereinafter referred to as «Customer», represented by Mr. XXX, director general, acting according to the regulations of the Company, on the other side agreed to this contract on the following terms and conditions:

1. Subject of the contract

1.1. Supplier shall perform inspection to provide a technical expertise for the purpose of a purchasing decision (pre-purchase inspection), on helicopter XXX, serial-no. XXX, at the location of the helicopter at helicopter ground XXX, at: ____________________
1.2. The Inspection will include:

· Evaluation of completeness and correctness of flight logs and aircraft history logs as well as certificates.

· Representing evaluation of the helicopter and data about the main units upon evaluation of helicopter documentation.

· Evaluation of the residual life and service life for the helicopter and its main units.

· Comparison of the numbers for the main units of the aircraft against those in the certificates.

· Preparing the list of maintenance performed at the aircraft.

· Evaluation of technical condition of the aircraft, examination and check.

· Check of worthiness of helicopter systems.

· Check of worthiness of aviation and avionics equipment by means of built-in control.

· Preparing the Report upon completion of inspection including conclusions about:

a) complete, full and correct numbered technical documentation;

b) completeness of helicopter and its systems;

c) proper functioning and worthiness of systems;

d) overall technical condition of helicopter.

The following documents shall be attached to the Report:

a) list of defects;

b) pictures of main view of the helicopter (with cowling open and closed) with a registration number seen;

c) analysis of the remaining life and service life of the helicopter and its systems with recommendations for replacement or life extension as well as service life for units;

d) list of maintenance performed.

· Analysis of the list of maintenance performed and recommendations for the new maintenance lists performance. The list of maintenance works recommended shall be attached.

2. Rights and Obligations of the Parties.

2.1. Obligations of the Supplier.

2.1.1. Supplier undertakes to perform inspection to provide a technical expertise for the purpose of a purchasing decision (pre-purchase inspection), on helicopter XXX, serial-no. XXX bona fide and at a high level within 40 hours after arrival at the point of location of the helicopter.

2.1.2. At the basis of the evaluation held, Supplier will provide a Report and Analysis (see Art. 1, 2), Acceptance Certificate within 5 days after deadline for inspection completion. Report and Analysis should express an opinion about trustworthiness of the helicopter technical condition.

Trustworthiness means such a range of accuracy of technical inspection of the aircraft which would let the Customer draw correct conclusion from the Report and Analysis and on the basis of this conclusion take a well-grounded decision about the purchase of helicopter.

2.1.3. The Supplier will take care at his own for the visa, and will prepare all the necessary documents for arriving/departing as well as for the stay in the country of the Customer in compliance with the Russian legislation.

2.2. Obligations of the Customer.

2.2.1. The Customer undertakes to provide to the Supplier all the information and documentation, required for the pre-purchase technical inspection of the helicopter during the term of inspection stated in Art. 2.1.1.

2.2.2. The Customer undertakes to pay the Supplier for the works, mentioned in Art. 1.2, 2.1 of the present Contract.

3. Price and Terms of Payment.

3.1. The cost of works, performed by the Supplier acc. to Art. 1.1, 1.2 of the present Contract, is EUR XXX (EUR XXX.00), this cost is result of multiplication of the hours spent for inspection (40 hrs) by one hour cost – EUR XXX (EUR XXX.00).

The Customer will reimburse to the Supplier the following expenses according to the present Contract:

· transport to and out of the place of inspection (see Art. 1.1) for the inspecting expert according to the travel documents;

· daily allowance in the amount of EUR XXX (EUR XXX.00) per day; the allowance is paid from the moment of departure of the expert to the place of inspection and until the moment of departure;
· travel expenses: actual cost/time of flight – EUR XXX (EUR XXX.00) per hour, but not more than EUR XXX (EUR XXX.00) per day;
· visa expenses, according to the bills presented.
3.2. The Customer will effect payment to the account of the Supplier on the basis of invoice received within 5 banking days after work is completed and the Supplier has presented the Acceptance Certificate, and it was accepted by the Customer.

3.3. The Contract currency shall be EUR.

3.4. The Customer shall pay cashless, by payment order and bank transfer to the account of the Supplier.

3.5. Bank commission for the transfer will be paid by the payer.

3.6. All taxes, fees and duties arising from this Contract in the country of the Customer will be paid by the Customer, in the country of the Supplier – by the Supplier.

4. Procedure for the work acceptance.

4.1. The transmittance of the documentation upon completion of the Contract will be fulfilled by covering documents from the Supplier.

4.2. The Supplier will provide the Acceptance Certificate to the Customer within 5 days after work completion.

4.3. The Customer undertakes to consider, and in case of no objections to sign and to return the signed Acceptance Certificate or a reasonable rejection (if any) within 5 days after receipt.

4.4. In case of a reasonable rejection of the Acceptance Certificate by the Customer, the parties shall sign a mutual list of all the necessary revisions and terms of completion.

4.5. In case of work completion ahead of schedule, the Customer is entitled to accept the work pre-term and effect the payment according to the terms of Contract.

5. Responsibility of the parties.

5.1. The Parties bear property responsibility for any failure or delay in fulfilment of obligations under the present Contract according to the Russian legislation. 

6. Amendment and early termination of the Contract.

6.1. The present Contract can be changed and/or expanded by the parties within the period of its validity on the basis of mutual agreement and in case there are good reasons for such act, within the terms of  Russian legislation.

6.2. Any amendments and/or attachments to the present Contract shall be valid only if they are made in writing and signed by the authorised persons from both parties and stamped.

6.3. The present Contract can be cancelled by the parties during the period of its validity on the basis of mutual agreement and in case there are good reasons for such act, within the terms of Russian legislation.

6.4. The parties are obliged to inform each other about any change of name, organization, management, banking data if any, within 10 days, with a letter sent to the address mentioned in the Contract.

7. Legal settlement of disputes

7.1. All possible disputes that might arise from this contract shall be settled in an amicable way between the contracting parties.

7.2. In case the dispute cannot be settled in an amicable manner, parties shall proceed for the arbitration in the Arbitration tribunal of Moscow in accordance with Russian legislation.

7.3. The legal relationship between the parties shall be regulated by the Russian law.

8. Validity of the Contract.

8.1. This contract shall come in force from the moment of signing thereof by both contracting parties, since when it becomes binding for the parties. The terms of the present contract are only valid for the relationship between the parties since the moment of signing the contract.

8.2. The contract shall be valid till and inclusive December 31, 2009

9. General

9.1. The contract is signed in two copies, one Russian and English copy for each party, both equally valid and legal.

9.2. Should there arise double-reading of the text of this Contract the Russian version thereof shall be prevailing for interpretation.

10. Legal Addresses
Supplier: 

Customer:




